



ДОКУМЕНТАЦИЯ №

На размещение заказа у единственного поставщика на 
выполнение дополнительных работ по оптимизации технологической                                              схемы  проекта Тунгусского водозабора
 (п. 9, ст. 66.1 Положения о закупках)
Документация

на размещение заказа у единственного поставщика

Способ закупки: размещение заказа у единственного поставщика 

Наименование Заказчика: Муниципальное унитарное предприятие города Хабаровска «Водоканал» (МУП города Хабаровска «Водоканал»)

Почтовый адрес, факс, адрес электронной почты: 680000, г .Хабаровск, пер. Топографический, д.12, телефон-факс (4212) 73-80-61; 

контактное лицо: Попелюк Ольга Александровна тел (4212) 73-80-61; 30-29-68.

 адрес электронной почты:  o.popeluk@vodocanal.org
Официальный сайт для размещения заказа: www.zakupki.gov.ru, 

Предмет договора: научно-исследовательские работы и корректировку технологической части проекта Тунгусского водозабора
Место поставки товара: в соответствии с условиями договора
Сведения о начальной (максимальной) цене договора: установлена договором.

Срок, место и порядок предоставления документации о закупке: документация о закупке не предоставляется.
Место и дата рассмотрения предложений участников закупки и подведения итогов закупки: предложения участников закупки не рассматриваются, итоги закупки не подводятся.
Раздел 1. Общие положения
Требования к качеству, техническим характеристикам товара, работы, услуг, к их безопасности, к функциональным характеристикам (потребительским свойствам) товара, к размерам, упаковке, отгрузке, к результатам работы и иные требования, связанные с определением соответствия поставляемого товара, выполняемой работы, оказываемой услуги потребностям заказчика -  установлены договором.

1. Требования к содержанию, форме, оформлению и составу заявки на участие в закупке: не установлены.
2. Требования к описанию участниками закупки поставляемого товара, который является предметом закупки, его функциональных характеристик (потребительских свойств) его количественных и качественных характеристик: не установлены.
3. Место, условия и сроки (периоды) поставки товара: в соответствии с условиями договора

4. Сведения о начальной (максимальной) цене договора: 

- с учетом НДС – 1 024 383,41 евро
5. Форма, сроки и порядок оплаты товара: в соответствиями с условиями договора.
6. Порядок формирования цены договора (с учетом или без учета расходов на перевозку, страхование, уплату таможенных пошлин, налогов и других обязательных платежей): цена определяется условиями договора.
7. Порядок, место, дата начала и дата окончания срока подачи заявок на участие в закупке: не установлены.
8. Требования к участникам закупки и перечень документов, предоставляемых участниками для подтверждения их соответствия установленным требованиям: не установлены.
9. Формы, порядок, дата начала и дата окончания срока предоставления участниками закупки разъяснений положений документации о закупке: запросы на разъяснение положений документации не принимаются, разъяснения не предоставляются.

10. Место и дата рассмотрения предложений участников закупки и подведение итогов закупки: предложения участников закупки не рассматриваются, итоги закупки не подводятся.
11. Критерии оценки и сопоставления заявок на участие в закупке: не установлены.

12. Порядок оценки и сопоставления заявок на участие в закупке: не установлены.
Приложение:
1. Проект договора


	
	Договор 
	
	Vertrag 

	
	№____________
	
	Nr.____________ 

	
	На выполнение дополнительных работ по оптимизации технологической схемы проекта Тунгусского водозабора
	
	über Durchführung von zusätzlichen Arbeiten zur Optimierung des technologischen Schemas des Projektes der Tungusska-Wasserfassung

	
	
	
	

	
	г. Хабаровск,   «___» _________2016 г.
	
	Khabarovsk, den _____._________.2016.

	
	
	
	

	
	Муниципальное унитарное предприятие города Хабаровска «Водоканал», имену​емое в дальнейшем Заказчик, в лице ди​ректора Стеблевского Владимира Ивано​вича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и ______, именуемое в дальнейшем Подрядчик, в лице ______________________, действующей на основании Устава, с другой стороны, 

именуемые в дальнейшем Стороны,

заключают данный договор на основе _________________________________
	
	Das unitäre kommunale Ver- und Entsorgungs​unternehmen der Stadt Khabarovsk „Vodokanal“, nachfolgend Auftraggeber genannt, in Person des Direktors Steblevsky, Vladimir Iwanowitsch, handelnd auf der Grundlage der Satzung, ei​nerseits, und___________, nachfolgend Auftragnehmer genannt, in Person der _________________, handelnd auf der _____________, andererseits, 

nachfolgend die Seiten genannt,

schließen hiermit in Ausführung der Ziffern ___________________________________

	
	
	
	

	1.
	Предмет договора
	1.
	Vertragsgegenstand

	1.1.
	Стороны договариваются о том, что пред​метом данного договора является прове​дение Подрядчиком дополнительных работ с целью корректировки техноло​гической схемы Проекта.
	1.1.
	Die Parteien erklären übereinstimmend, dass der Gegenstand dieses Vertrages vom Auftragneh​mer durchzuführende zusätzliche Arbeiten mit dem Ziel sind, das technologische Schema des Projektes zu korrigieren. 

	
	
	
	

	1.2.
	Заказчик заявляет, что

· подрядчик представил результаты по работам согласно пятому и шестому дополнительному соглашению к дого​вору от 10.06.2011 „ На выполнение пусконаладочных работ на объекте «Водозаборные сооружения Тунгусско​го месторождения в г. Хабаровск“ и тем самым принципиально подтверждается необходимость дополнительных работ по корректировке тех​но​логической части проекта Тунгусского водозабора, как представлено в протоколе намерений от 01.04.2016;

· проведение Подрядчиком дополнитель​ных работ с целью корректировки тех​нологической части Проекта рассма​тривает как целесообразные (пункты 1.1.-1.5 или 2.4-2.10. протокола о намерениях).
	1.2.
	Der Auftraggeber erklärt, dass

· der Auftragnehmer die Ergebnisse der mit den Zusatzvereinbarungen 5. und 6. zum Ver​trag vom 10.06.2011 über die Erbringung von Leistungen zum Einfahrbetrieb für die „Was​serfassungsanlagen im Tungusskavorkommen in der Stadt Khabarovsk“ beauftragten Arbei​ten vorgelegt hat, womit die Notwendigkeit der Durchführung von zusätzli​chen Arbeiten zur Korrektur des technologischen Teils des Projekts der Wasserfassung im Tungusska​vorkommen grundsätzlich bestätigt wird, wie in den Festlegungen des Absichtsprotokolls vom 01.04.2016 dargestellt.

· er auf dieser Grundlage die Erbringung von zusätzlichen Arbeiten zur Korrektur des technologischen Teils des Projektes für zweckmäßig erachtet (Ziffer 1.1.-1.5 bzw. 2.4-2.10. der Absichtserklärung bzw. des Proto​kolls). 

	
	
	
	

	1.3.
	Заказчик поручает, а Подрядчик прини​мает на себя обязанность в соответствии с условиями настоящего договора, вы​полнить следующие работы:

· Полевые работы по отбору проб при за​качке и откачке, инструментальное и ла​бораторное определение параметров ка​чества воды скважины 1305, согласно Программе проведения работ (Прил. № 3),

· Контроль удельного дебита скважин в каждом цикле, в том числе с помощью ручных замеров динамического уровня, контроль проницаемости прифильтровой зоны по данным уровней в затрубном пьезометре в скважинах 1304 и 1305,

· Надзор за эксплуатацией мобильной обо​гатительной установки (контейнер) и оценка состояния в процессе обслужива​ния. Контроль за проведения своевре​менного технического обслуживания со​гласно документации по эксплуатации мобильной установки от 31.05.2015 за исключением необходимого материаль​ного обеспечения,

· Полевые работы по отбору проб при за​качке и откачке, инструментальное и ла​бораторное определение параметров ка​чества воды скважины 1304, согласно Программе проведения работ (Прил. № 3),

· Разработка проекта программы ми​кробиологического контроля на водо​заборе, анализ и обработка данных микробиологического контроля,

· Контроль за реакционной зоной сква​жины 1304,

· Исследование оптимальной технологии подачи технического кислорода в пласт на примере скважины 1305,

· Продолжение контроля за реакционной зоной скважины 1305 с разными концен​трациями кислорода и соотношений объ​емов закачки,

· Прогноз начала и протекания процессов деманганации в пласте,

· Разработка принципиальной техноло​ги​ческой схемы размещения дополнитель​ного оборудования, расчеты параметров технологических узлов, согласование с Заказчиком,

· Разработка проекта типового узла на​сыщения закачиваемой воды кислоро​дом для одной секции,

· Опытно-промышленные работы на фильтрационной колонке по контролю переходных процессов в прифильтровой зоне на границе хлорного фронта при​ме​ни​тельно к скважине 1305 при реальных условиях эксплуатации скважины, со​гласно Программе проведения работ (Приложение № 3),

· Проектирование временной схемы обо​рудования второй секций для закачек воды с повышенной концентрацией кис​лорода,

· Контроль реакционной зоны скважин 1101 и 1110 при подаче высоких кон​центраций кислорода,

Заказчик принимает результаты выпол​ненных работ и оплачивает работы под​рядчика.


	1.3.
	Der Auftraggeber beauftragt und der Auftrag​nehmer übernimmt die Verpflichtung, entspre​chend den Bedingungen des vorliegenden Ver​trages, folgende Leistungen zu erbringen: 

· Feldarbeiten zur Probenahme während der In​filtration und Entnahme, instrumentelle und laborative Bestimmung von Parametern der Wasserbeschaffenheit am Brunnen 1305 ge​mäß Untersuchungsprogramm (Anlage 3),

· Kontrolle der spezifischen Ergiebigkeit in jedem Zyklus, dabei auch mit Hilfe von Handmessungen des dynamischen Wasser​stands, Kontrolle der Durchlässigkeit des Brunnennahraumes anhand der Wasserstände im Piezometerohr der Brunnen 1304 und 1305,

· Überwachung des Betriebs der mobilen An​reicherungsanlage (Container) und Bewer​tung des Zustands im Rahmen des Wartungs​prozesses. Kontrolle der Durchführung der rechtzeitigen technischen Wartung gemäß der Betriebsdokumentation der mobilen Anlage vom 31.05.2015 mit Ausnahme der notwendi​gen materiellen Sicherstellung,

· Feldarbeiten zur Probenahme während der In​filtration und Entnahme, instrumentelle und laborative Bestimmung von Parametern der Wasserbeschaffenheit am Brunnen 1304 ge​mäß Untersuchungsprogramm. (Anlage 3),

· Ausarbeitung des Programmentwurfs zur mi​krobiologischen Kontrolle in der Wasserfas​sung, Analyse und Bearbeitung der Daten der mikrobiologischen Überwachung,

· Überwachung der Reaktionszone am Brunnen 1304,

· Untersuchung der optimalen Technologie des Sauerstoffeintrages in den Untergrund am Beispiel des Brunnens 1305,

· Fortsetzung der Überwachung der Reaktions​zone des Brunnens 1305 mit verschiedenen Sauerstoffkonzentrationen und Infiltrationsvo​lumia,

· Prognose des Einsetzens und des Verlaufs des Entmanganungsprozesses im Untergrund,

· Ausarbeitung des grundsätzlichen technolo​gischen Schemas zur Aufstellung der zusätz​lichen Ausrüstung, Berechnung der Parame​ter der technologischen Ausrüstung, Abstim​mung mit dem AG,

· Entwurfsplanung für eine Musteranlage zur Anreicherung des Infiltrationswassers mit Sauerstoff für eine Sektion,

· Industriell-experimentelle Arbeiten an der Filtersäule zur Überwachung der Übergangs​prozesse in der filternahen Zone an der Gren​ze der Chlorfront mit Bezug auf den Brunnen 1305 unter realen Bedingungen des Betriebs des Förderbrunnens gemäß dem Programm der Erfüllung der Arbeiten (Anlage 3),

· Projektierung eines temporären Schemas der Ausrüstung der 2. Sektion für die Infiltration von Wasser mit erhöhten Sauerstoffkonzen​trationen,

· Überwachung der Reaktionszone der Brun​nen 1101 und 1110 beim Eintrag von erhöh​ten Sauerstoffkonzentrationen,

Der Auftraggeber nimmt das Ergebnis der er​brachten Leistungen ab und bezahlt dem Auf​tragnehmer die Leistungen.

	  1.4.
	Для исполнения принятых обязательств Подрядчик привлекает в объёме, определен​ном по его усмотрению, немецких специа​листов своей головой компании Аркадис Дойчланд ГмбХ, а также внешних научных партнеров для оказания услуг как на самом объекте, так и для выполнения прочих услуг в Германии.


	1.4.
	Für die Erfüllung der übernommenen Verpflich​tungen setzt der Auftragnehmer in einem von ihm zu bestimmenden Umfang deutsche Fachkräfte seiner Muttergesellschaft Arcadis Deutschland GmbH sowie auch externe Wissenschaftspartner zur Erbringung von Dienstleistungen ein, sowohl vor Ort am Objekt, als auch zur Erbringung sonstiger Leistungen in Deutschland.

	1.5.
	Подрядчик осуществляет в качестве но​сителя технологии руководство и коорди​нацию исполнения предусмотренных на​стоящим Договором работ и является ответственным за технический надзор работ по сооружению наблюдательных скважин.


	1.5.
	Der Auftragnehmer realisiert als Technologie​träger die Leitung und Koordination der in diesem Vertrag vorgesehenen Leistungen und zeichnet für die technische Überwachung der Arbeiten zur Errichtung von Grundwasserbeobachtungsrohren verantwortlich.

	1.6.
	Результатом выполненных работ по нас​тоящему Договору признаются представ​ленные отчёты и концепции, доказывающие необходимость изменения технологической схемы Проекта для достижения проектных показателей качества и количества получа​емой воды, а также приложения проекта, со​гласно регламенту / календарному плану (приложение 1).


	1.6.
	Als Ergebnis der erbrachten Leistungen im Rah​men des vorliegenden Vertrags werden die ent​sprechenden Leistungsberichte und Konzepte, die die Notwendigkeit der Änderung des technologi​schen Schemas im Projekt mit dem Ziel der Er​reichung der projektierten Kapazitäten bzgl. der Qualität und Quantität des geförderten Wassers nachweisen, sowie Planungsunterlagen angese​hen, gem. Reglement / Kalenderplan (Anlage 1).

	
	
	
	

	2.
	Сроки действия договора, начала и окончания работ
	2.
	Vertragsdauer, Beginn und Abschluss der Arbeiten

	
	Срок начала работ:
15.04.2016 г.

Срок окончания работ:
31.12.2016 г.

Настоящий договор вступает в силу с мо​мента подписания его Сторонами и действу​ет до 31.12.2016 г. Условия настоящего До​говора распространяют свое действие на от​ношение Сторон, возникшие с 15.04.2016 г.
	
	Beginn der Arbeiten:

15.04.2016

Abschluss der Arbeiten:

31.12.2016
Der vorliegende Vertrag tritt zum Zeitpunkt der Unterzeichnung durch die Parteien in Kraft und gilt bis zum 31.12.2016. Die Vertragsbedingungen gelten in Bezug auf die Beziehungenzwischen den Parteien rückwirkend ab 15.04.2016.

	
	
	
	

	3.
	Сроки выполнения работ указаны в Регламенте (приложение 1)
	3.
	Fälligkeit der Leistungen gemäß Reglement (Anlage 1)

	
	
	
	

	4.
	Цена договора и порядок расчётов
	4.
	Vertragspreis und Abrechnungsmodus

	4.1.
	Цена договора составляет 

1 024 383,41 евро
(один миллион двадцать четыре тысячи триста восемьдесят три тысячи 41 цент, включая 18 % НДС). 
	4.1.
	Der Vertragspreis beträgt 

1 024 383,41 Euro
(in Worten: eine Million vierundzwanzigtausenddreihundertdreiundachtzig Euro und 41 Cent, einschl. 18 % MwSt.).

	4.2.
	Платежи производятся в рублях Российс​кой Федерации по курсу рубля к евро Централь​ного Банка РФ на день платежа.


	4.2.
	Die Zahlungen werden in Rubel der RF zum Euro-Kurs der ZB der RF am Tag der Bezahlung geschuldet.

	4.3.
	Указанная цена является твердой в смысле пункта 6 статьи 709 и пункта 1 статьи 424 ГК РФ.


	4.3.
	Der hier ausgewiesene Vertragspreis ist ein Festpreis im Sinne der §§ 709 Abs. 6 und 424 Abs. 1 ZGB RF. 

	4.4.
	Командировочные расходы оплачиваются по факту.


	4.4.
	Kosten für Dienstreisen werden nach dem tat​sächlichen Aufwand vergütet.

	4.5.
	Цена договора включает в себя все со​путствующие затраты подрядчика, такие как страхование, таможенные пошлины, налоги и сборы, прочие обязательные платежи.
	4.5.
	Im Vertragspreis sind alle Nebenkosten des Auftragnehmers wie Versicherungsbeiträge, Zollgebühren, Steuern und Abgaben, und sons​tiger obligatorischer Aufwand enthalten.

	4.6.
	Порядок расчетов:
	4.6.
	Regelungen zur Rechnungslegung:



	4.6.1.
	В течение 5 дней с момента подписания настоящего Договора, на основании счёта Подрядчика, Заказчик перечисляет аванс в размере 10% цены Договора.

Остальные платежи совершаются при условии полного зачета ранее выплаченного аванса.

Оплата производится в течение 10 банковских дней после получения Заказчиком от Подрядчика счета-фактуры.
	4.6.1.
	Innerhalb von 5 Tagen nach Unterzeichnung des Vertrags überweist der Auftraggeber auf der Grundlage der Vorschussrechnung des Auftrag​nehmers eine Anzahlung in Höhe von 10% des Vertragspreises. 

Die übrigen Zahlungen werden unter der Voraussetzung der vollständigen Verrechnung der zuvor ausgezahlten Anzahlung geleistet.

Die Zahlung erfolgt innerhalb von 10 Bankarbeitstagen nach Erhalt der Rechnung-Faktura durch den Auftraggeber vom Auftragnehmer. 



	4.6.2.
	Подрядчик передает Заказчику для под​писания акт фактически выполненных работ  ежемесячно до 25-го числа текущего месяца. В соответствии с п. 5.2. настоящего Договора необходимо прила​гать подтверждающие документы. 

Заказчик до 30 числа текущего месяца дней подписывает акт выполненных работ или направляет Подряд​чику мотивированный отказ.

На основании подписанного Сторонами акта выполненных работ Подрядчик выставляет Заказчику счет-фактуру, но не позднее 5 числа месяца, следующего за отчетным.

Сумма счета-фактуры рассчитывается в рублях. Причем авансы, выплаченные на дату подписания Сторонами акта выполнен​ных работ, учитываются полностью по курсу Евро к Рублю на дату платежа.

Подрядчик обязан оформлять акты сдачи-приемки выполненных работ и счета-фактуры по 1 секции отдельно.

Законные проценты по ст. 317.1 ГК РФ не начисляются.


	4.6.2.
	Der Auftragnehmer übergibt dem Auftraggeber in geeigneter Form jeweils bis zum 25. eines je​den Monats Protokolle über die tatsächlich er​brachten Leistungen. Diesen sind die Dokumente in Übereinstimmung mit Abschnitt 5.2. dieses Vertrages beizufügen.

Der Auftraggeber hat diese innerhalb von 5 da​rauf folgenden Tagen zu unterschreiben, oder mit einer ausführlichen Begründung an den Auftrag​nehmer zurückzugeben. 

Auf der Grundlage des durch die Seiten unter​schriebenen Abnahmeprotokolls über erbrachte Leistungen stellt der Auftragnehmer an den Auf​traggeber die Rechnung-Faktura spätestens je​doch bis zum 5. Tag des Folgemonats.

Der Betrag der Rechnung-Faktura wird in Rubel ausgewiesen. Dabei werden die Anzahlungen, die bis zum Datum der beiderseitigen Unterzeich​nung des Abnahmeprotokolls über die erbrachten Leistungen ausgezahlt worden sind, im vollen Umfang zum Euro/Rubel Kurs am Tag der Be​zahlung verrechnet.

Der Auftragnehmer ist verpflichtet, die Abnahmeprotokolle über die erbrachten Leistungen und die Rechnungen-Faktura für die 1. Sektion separat auszustellen.

Gesetzlich festgelegte Zinsen gem. Artikel 317.1 BGB RF werden nicht berechnet.

	4.6.3.
	Таким образом, основанием для оплаты являются следующие документы:

- счет-фактуры Подрядчика,

- акты выполненных работ, подписанные Сторонами без замечаний


	4.6.3.
	Somit sind die Grundlage für die Zahlung die folgenden Urkunden:

- die Rechnung (Faktura) des Auftragnehmers,

- das von beiden Parteien unterzeichnete Abnah​me- bzw. Übernahmeprotokoll.

	4.6.4.
	Оплата за выполненные по Договору работы осуществляется по безналичному расчету в валюте РФ (в рублях).
	4.6.4.
	Die Zahlung für die erbrachten vertraglichen Leistungen wird per Banküberweisung in der Währung der RF (in Rubel) vorgenommen.

	
	
	
	

	5.
	Обязанности Подрядчика
	5.
	Verantwortlichkeiten des Auftragnehmers

	5.1.
	Подрядчик выполняет работы самосто​я​тельно на собственную ответственность в объеме и согласно срокам, указанным в приложении 1, которое является неотъ​емлемой частью настоящего Договора.


	5.1.
	Der Aufragnehmer erbringt die Leistungen in eigener Verantwortlichkeit im vorgesehenen Umfang und innerhalb der vereinbarten Fristen, gemäß Anlage 1. Diese ist als Anlage ein fester Bestandteil des Vertrages.

	5.2.
	Подрядчик фиксирует выполняемые работы в отчётных документах.
	5.2.
	Der Auftragnehmer dokumentiert die erfüllten  Arbeiten in Berichtsdokumenten.



	5.3.
	Подрядчик обеспечивает охрану своих материалов, оборудования, строений, техники, установок, других видов своего имущества, находящихся в месте проведения работ, от краж и порчи.


	5.3.
	Der Auftragnehmer gewährleistet den Schutz seiner Materialien, seiner Ausrüstung, seiner Bauten, seiner Technik, seiner Anlagen, seines sonstigen Eigentums, das sich auf dem Bauvorhaben befindet, vor Diebstahl und Beschädigung.

	5.4.
	Подрядчик обязан обеспечить в ходе выпол​нения работ необходимые мероприятия по технике безопасности, пожарной безопас​ности, предупреждению и ликвидации чрез​вычайных ситуации, охране окружающей среды, сохранность всех видов коммуника​ций, а в случае неисполнения настоящего пункта, возмещает фактический нанесенный ущерб Заказчику или третьим лицам.
	5.4.
	Der Auftragnehmer ist verpflichtet, die für die Durchführung der Arbeiten notwendigen Maß​nahmen zur Arbeitssicherheit, zum Brandschutz, zur Vorbeugung und Überwindung von Notsitua​tionen, zum Umweltschutz sowie zur Sicherung aller Arten der Telekommunikation zu ergreifen. Bei Nichteinhaltung dieser Verpflichtung hat der Auftragnehmer dem Auftraggeber und betrof​fe​nen Dritten den tatsächlich entstandenen Schaden zu ersetzen.



	5.5.
	Подрядчик обязан возместить Заказчику убытки, возникшие у последнего по причи​не неисполнения или ненадлежащего испол​нения условий договора или упу​щений при наличии вины у Подрядчика до размера це​ны настоящего договора.
	5.5.
	Der Auftragnehmer ist verpflichtet, einen von ihm schuldhaft verursachten Schaden aus Nicht​erfüllung, Schlechterfüllung oder Unterlassen, bis zur Höhe des Vertragspreises zu erstatten.

	5.6
	Подрядчик информирует Заказчика о прибытии специалистов на строительную площадку за две недели до их прибытия, если до этого они не были задействованы на строительной площадке и об этом не известно Заказчику.


	5.6.
	Der Auftragnehmer informiert den Auftraggeber zwei Wochen vor dem geplanten Einsatz von Spezialisten über deren Eintreffen auf dem Bauvorhaben, wenn diese bis zu diesem Zeitpunkt noch nicht eingesetzt wurden und dem Auftraggeber daher unbekannt sind.

	5.7
	Подрядчик информирует Заказчика письменно о планируемых отборах проб из скважин не позднее 7 дней до отбора.


	5.7.
	Der Auftragnehmer informiert den Auftraggeber schriftlich über geplante Beprobungen spätestens eine Woche vor dem Termin.

	5.8
	Подрядчик обязан незамедлительно ин​формировать Заказчика об обнаруженной невозможности получить ожидаемый результат или о нецелесообразности про​должения работы.


	5.8.
	Der Auftragnehmer ist verpflichtet, den Auftrag​geber unverzüglich darüber zu informieren, dass es unmöglich ist, ein zu erwartendes Resultat zu bekommen oder dass es unzweckmäßig ist, die Arbeiten fortzusetzen. 

	
	
	
	

	6.
	Обязательства Заказчика
	6.
	Verantwortlichkeiten des Auftraggebers

	6.1.
	Перечислять Подрядчику денежные средства в соответствии с условиями нас​тоящего Договора.


	6.1.
	Der Auftraggeber ist verpflichtet, dem Auftrag​nehmer den in diesem Vertrag vereinbarten Werklohn zu zahlen.

	6.2.
	Заказчик обязан оказывать Подрядчику необходимое содействие при исполнении принятых Подрядчиком на себя обязательств.


	6.2.
	Der Auftraggeber ist zur Mitwirkung bei der Erfüllung der vom Auftragnehmer übernommenen Verpflichtungen verpflichtet.

	6.3.
	Заказчик несет ответственность за то, что на стройке во время исполнения настоящего Договора по его вине или вине третьих лиц не произойдет ухудшение состояния секций, на которых будут проводиться исследования, (ст. 401-403 ГК РФ).


	6.3.
	Der Auftraggeber steht dafür ein, dass auf dem Bauvorhaben für die Zeit dieses Vertrages keine von ihm oder von ihm beauftragten Dritten zu vertretene Verschlechterung an den zu untersuchenden Sektionen eintritt (§§ 401 bis 403 ZGB RF).

	
	
	
	

	7.
	Ответственность сторон
	7.
	Verantwortlichkeiten der Parteien

	7.1.
	Стороны несут ответственность за невы​полнение условий, предусмотренных договором, в соответствии с законода​тельством РФ, действующим на период исполнения Договора.


	7.1.
	Die Parteien haften für die Nichterfüllung der vertraglichen Bestimmungen, zwingender ge​setzlicher Bestimmungen der Russischen Föde​ration, die in der Phase der Vertragserfüllung wirksam sind.

	7.2.
	В случае просрочки исполнения одной из сторон обязательств, предусмотренных настоящим договором, другая сторона вправе потребовать от виновной стороны уплату неустойки в размере 1/300 (одной трехсотой), действующей на день уплаты неустойки ставки рефинансирования Центрального Банка Российской Федера​ции от стоимости неисполненных в срок обязательств по настоящему Договору за каждый день просрочки исполнения обя​зательств, предусмотренных Договором, начиная со дня, следующего после дня истечения установленного договором срока исполнения обязательств. 

Виновная сторона освобождается от уплаты неустойки, если докажет, что про​срочка исполнения указанных обя​за​тельств, произошла вследствие непреодо​лимой силы или по вине другой стороны.
	7.2.
	Kommt eine der beiden Parteien mit der Aus​führung vertraglich geschuldeter Leistungen in Verzug, so erwirbt die andere Partei das Recht, von der säumigen Partei eine Vertragsstrafe in Höhe von 1/300 (ein Dreihundertstel) des an dem Tag der Fälligkeit der Strafzahlung geltenden Refinanzierungssatzes der Zentralbank der Rus​sischen Föderation der zu Ausführung offenen Leistungen pro Tag zu verlangen. Die Vertrags​strafe wird beginnend ab dem Tag, der dem Aus​laufen der Fälligkeitsfrist für die nicht rechtzeitig erbrachten Leistungen folgt, berechnet.

Die nach dem vorstehenden Absatz fällig werdende Vertragsstrafe ist dann nicht verwirkt, wenn die säumige Partei nachweist, dass der Verzug auf höhere Gewalt, oder das Verschulden der anderen Partei zurückzuführen ist.

	
	
	
	

	8.
	Прочие условия
	8.
	Sonstiges

	8.1.
	Все изменения и дополнения к настоя​щему Договору должны быть совершены в письменном виде и подписаны упол​номоченными представителями сторон.


	8.1.
	Alle Änderungen und Ergänzungen zum vor​liegenden Vertrag bedürfen der Schriftform und sind von den zeichnungsberechtigten Vertretern der Parteien zu unterschreiben.

	8.2.
	Досрочное расторжение договора может иметь место по соглашению сторон либо на основаниях, предусмотренных дейст​вующим законодательством РФ.


	8.2.
	Die vorzeitige Vertragskündigung kann durch Vereinbarung der Parteien herbeigeführt werden, oder auf Grundlage der gesetzlichen Normen der RF.

	8.3.
	Все споры или разногласия, возника​ю​щие между сторонами по настоящему Договору или в связи с ним, разрешаются по возможности путём переговоров. В случае невозможности разрешения разно​гласий путем переговоров споры под​ле​жат рассмотрению в установленном действующим законодательством РФ порядке в арбитражном суде Хабаровс​кого края.


	8.3.
	Alle Meinungsverschiedenheiten und Streits, die sich aus diesem Vertragsverhältnis, oder im Zusammenhang damit ergeben, werden nach Möglichkeit auf dem Verhandlungswege gelöst. Kommt eine solche Einigung nicht zustande, unterliegt der Streit dem nach der Gesetzgebung der RF zuständigen Wirtschaftsgericht, nämlich im Schiedsgericht der Region Khabarovsk.

	8.4.
	Вопросы, неурегулированные настоящим Договором, регламентируются нормами действующего законодательства РФ.


	8.4.
	Sind Rechtsverhältnisse von diesem Vertrag nicht erfasst, ist die Gesetzgebung der RF anzuwenden.

	8.5.
	При возникновении споров и разногласии по данному Договору, текст настоящего Договора на русском языке является основным.


	8.5.
	Für alles Auslegungs- und Streitfragen ist die russische Fassung dieses Vertrages maßgebend.

	8.6.
	Настоящий Договор составлен в двух подлинных экземплярах, 

один экземпляр – Заказчику, 

одни экземпляр – Подрядчику.
	8.6.
	Dieser Vertrag liegt in 2-facher Ausfertigung vor: 

Ein Exemplar für den Auftraggeber 

ein  Exemplar für den Auftragnehmer.
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ВВЕДЕНИЕ
Эксплуатация первой и второй секций Тунгусского водозабора в 2012 – 2015 г.г. сопровождалась рядом проблем, главной из которых явился химический кольматаж прифильтровых зон скважин. Попытки повлиять на сложившуюся ситуацию внедрением различных технологических приемов не увенчались успехом, а глубокий анализ всего массива данных за 4 года эксплуатации водозабора позволил выявить основную причину всех проблем. Эта причина заключается в дефиците кислорода в реакционных зонах скважин при его концентрации в закачиваемой воде 12 мг/дм3. 

Из-за дефицита кислорода зона осадконакопления формируется в опасной близости от скважин, что приводит к закупорке порового пространства прифильтровых зон и снижению дебита скважин. Наращивание массы подаваемого в пласт кислорода путем увеличения объёма закачки не привело к увеличению размеров реакционных зон из-за интенсивного потребления кислорода в ближайшей прифильтровой зоне. Стало понятным, что значение имеет не столько масса подаваемого в пласт кислорода, сколько его концентрация, поэтому единственным решением проблем водозабора является применение технического кислорода.

В 2016 г. на двух скважинах 3-й секции выполнен первый комплекс исследований по применению технического кислорода при закачках, который подтвердил правильность выбранной стратегии по адаптации технологии внутрипластовой очистки к условиям Тунгусского водозабора. За счет применения технического кислорода удалось сдвинуть зону осадконакопления вглубь пласта и стабилизировать производительность скважин. Вместе с тем, в процессе исследований возник ряд вопросов, без ответов на которые невозможно уточнение параметров технологического процесса и проектирование нового технологического оборудования.

 Данный регламент включает состав и порядок проведения дополнительных работ по оптимизации технологической схемы на экспериментальной установке 3-й секции, необходимых для получения параметров адаптированного технологического процесса внутрипластовой очистки на Тунгусском водозаборе.

1 Цели и задачи работ
Эксплуатация двух скважин третьей секции с техническим кислородом выявила существенные отличия гидрохимических условий в окрестности скважин. Эти отличия проявились в том, что в скважине 1304 ситуация с качеством откачиваемой воды и удельным дебитом стабилизировалась только после увеличения концентрации кислорода в закачиваемой воде свыше 30 мг/дм3, тогда как на скважине 1305 достаточно и 20 мг/дм3 кислорода. При этом скважина 1305 работает с соотношением 1:3, а 1304 – 1:2. Понятно, что в дальнейшем нельзя ориентироваться на результаты, достигнутые на скважине 1305, и основной задачей является изучение реакционной зоны скважины 1304, но условия для этого пока отсутствуют. Одновременно остается открытым вопрос оптимальной концентрации гипохлорита натрия в закачиваемой воде.

Исходя из этого, главными задачами дополнительных работ являются:

1. Установление оптимальной концентрации кислорода в закачиваемой воде

2. Установление оптимальной концентрации гипохлорита натрия в закачиваемой воде. 

Первая задача решается путем изучения процессов очистки воды в реакционной зоне скважины 1304, для чего потребуется сооружение 3-х наблюдательных скважин на расстояниях 6 м, 12 м, 18 м. Повторение комплекса испытаний, как на скважине 1305 позволит определить оптимальную концентрацию кислорода, обеспечивающую сходные размеры реакционной зоны и зоны осадконакопления.

Вторая задача требует изучения фрагмента реакционной зоны от 0 до 6 м, где находится граница хлорного фронта при закачке. Изучение физико-химических и биологических процессов на границе хлорного фронта позволит определить необходимые размеры зоны воздействия хора для обеспечения микробиологической безопасности процесса очистки. Для этого потребовалось бы сооружение одной-двух наблюдательных скважин в интервале 0 – 6 м по радиусу. Учитывая отсутствие технической возможности для сооружения скважин на таких расстояниях, проблема может быть решена только путем опытно-промышленных испытаний на фильтрационной колонке, где будут воспроизведены реальные условия эксплуатации скважин. Для этого колонка должна быть подключена к инфильтрационному трубопроводу скважины 1305 при закачке и к наблюдательной скважине 1361 при откачке, а длина колонки должна быть 6 м.

Параллельно с решением основных задач по изучению прифильтровой зоны необходимо выполнить ряд других технологических изысканий, способствующих лучшему пониманию происходящих в пласте процессов, а, следовательно, управлению этими процессами.

В частности, поведение марганца через 4 месяца эксплуатации скважин 3 секции не дает оснований для оптимистического прогноза деманганации. Ясно, что процессы, связанные с деманганацией при высоких концентрациях кислорода, не вписываются в наши представления этих процессов при концентрациях кислорода 12 мг/дм3. Для прогноза старта деманганации в новых условиях эксплуатации скважин потребуются специальные работы по моделированию этих процессов с учетом всех особенностей подземных вод и внешних влияний на процессы деманганации. Не исключается возможность привлечения сторонних специалистов и организаций, специализирующихся в области подземной физико-химической гидродинамики.

При бурении наблюдательных скважин в реакционной зоне скважины 1304 представляется важным изучить строение пласта в пределах реакционной зоны и определить ориентировочные размеры зоны осадконакопления в разрезе. Такая информация может быть получена при колонковом бурении с последующим анализом кернов на зерновой состав и анализом кислотой вытяжки из кернов.

Весьма важным является продолжение опытных работ в реакционной зоне скважины 1305. Здесь два аспекта: установление максимального значения Кэфф в отношении железа без ущерба для буферной зоны, размеры которой в настоящее время оцениваются в 10- 12 м по радиусу, и определение оптимальной технологии подачи технического кислорода при закачке с учетом его экономии.

Большой интерес представляет анализ изменений, произошедших в реакционных зонах скважин первой и второй секций после начала закачек воды с техническим кислородом. Для этого необходим комплекс работ по изучению реакционных зон скважин 1101 и 1110, где имеются наблюдательные скважины и данные о параметрах реакционных зон при концентрации кислорода 12 мг/дм3.

Итогом всего комплекса дополнительных работ является разработка проекта узла насыщения закачиваемой воды техническим кислородом, по сути представляющим собой корректировку технологической части проекта Тунгусского водозабора. До разработки проекта и иго привязки ко всем секциям предполагается разработка схемы размещения временного оборудования по производству и смешению технического кислорода для второй секции, на которой планируется незамедлительное применение технического кислорода после регенерации скважин.

Состав работ в рамках дополнительных работ в рамках корректировки проекта, сроки их выполнения и стоимость представлены в следующем разделе.
2 КАЛЕНДАРНЫЙ ПЛАН
	
	Краткий состав работ
Kurze Beschreibung der Arbeitsinhalte
	Срок исполнения в 2016 г.
Erfüllungsfrist im Jahr 2016
	Всего, евро
Insgesamt, EUR

	
	
	
	

	2


	1
	Составление и утверждение ТЗ на НИР

Erarbeitung der technischen Aufgabe und Genehmigung










	Апрель –

Май
April –

Mai
	17968,00

	
	2.3
	Полевые работы по отбору проб при закачке и откачке, инструментальное и лабораторное определение важных параметров качества воды скв. 1305.
Feldarbeiten zur Probenahme während der Infiltration und Entnahme, instrumentelle und Laboranalyse von wesentlichen Wasserparametern Br. 1305.
	Апрель –

Декабрь
April –

Dezember
	73933,92

	
	2.4
	Контроль удельного дебита скважины в каждом цикле, в том числе с помощью ручных замеров динамического уровня, контроль проницаемости прифильтровой зоны по данным уровней в затрубном пьезометре и скважине скв.1305.
Kontrolle der spezifischen Ergiebigkeit in jedem Zyklus, inkl. Handmessung des dynamischen Pegels, Kontrolle der Durchlässigkeit des Brunnennahraumes anhand der Wasserstände in dem Piezometer und dem Brunnen Br.1305.
	Апрель –

Декабрь
April – 

Dezember
	10772,49

	
	2.8
	Надзор за эксплуатацией контейнера и оценка состояния в процессе обслуживания. Контроль за проведения своевременного технического обслуживания согласно документации по эксплуатации мобильной установки от 31.05.2015 (за исключением необходимого материального обеспечения).
Überwachung und Auswertung des Betriebes der mobilen Anlage einschließlich Organisation und Durchführung des Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten (exklusive Material) gemäß der Projektdokumentation vom 31.05.2015.
	Апрель –

Декабрь
April – 

Dezember
	96286,00

	3
	3.3
	Полевые работы по отбору проб при закачке и откачке, инструментальное и лабораторное определение важных параметров качества воды скв.1304.
Probenahme während der Infiltration und Entnahme, Feld- und Laboranalyse von wesentlichen Parametern der Wasserbeschaffenheit Br. 1304.
	Апрель –

Декабрь
April – 

Dezember
	57504,16

	
	3.4
	Контроль удельного дебита скважины в каждом цикле, в том числе с помощью ручных замеров динамического уровня, контроль проницаемости прифильтровой зоны по данным уровней в затрубном пьезометре и скважине скв.1304.
Kontrolle der spezifischen Ergiebigkeit in jedem Zyklus, einschließlich Hand​messung des dynamischen Pegels, Kontrolle der Durchlässigkeit des Brunnennahraumes anhand der Wasserstände in dem Piezometer und dem Brunnen Br. 1304.
	Апрель –

Декабрь
April – 

Dezember
	7717,13

	4
	4.3
	Разработка проекта программы микробиологического контроля на водозаборе, анализ и обработка данных микробиологического контроля
Ausarbeitung des Programmentwurfs zur mikrobiologischen Kontrolle in der Wasserfassung, Analyse und Bearbeitung der Daten der mikrobiologischen Überwachung
	Апрель –

Декабрь
April – Dezember
	26866,00

	8

	Исследование реакционной зоны скважины 1304
Untersuchung der Reaktionszone des Brunnens 1304
	
	

	
	8.3
	Рабочий проект наблюдательных скважин 1364-1366
Ausführungsplanung für die Messstellen 1364 bis 1366
	Апрель
April
	3131,00

	
	8.4
	Сопровождение бурения наблюдательных скважин и отбора керна
Begleitung der Bohrung der Messstellen und der Entnahme von Kernen
	Май – Июнь
Mai – Juni
	11975,7

	
	8.5
	Отбор представительных проб керна на ситовой анализ и для кислотной вытяжки
Entnahme von repräsentativen Kernproben für Siebanalysen und Säuretests
	Май – Июнь
Mai – Juni
	2148,00

	
	8.6
	Анализ результатов ситового анализа и кислотной вытяжки
Auswertung der Ergebnisse der Siebanalysen und der Säuretests
	Июнь
Juni
	1522,00

	
	8.7
	Отбор проб воды из куста скважин 1304 при эксплуатации, анализ данных, расчеты формы и размеров реакционной зоны в зависимости от концентрации кислорода в закачиваемой воде и соотношения объемов закачки и откачки
Entnahme von Wasserproben aus dem Brunnen 4 und der zugehörigen Messstellenordnung während des Betriebs, Datenanalyse, Berechnung der Geometrie und Größe der Reaktionszone gemäß der Sauerstoffkonzentration im Infiltrationswasser und dem Verhältnis von Infiltration und Entnahme
	Июль – Декабрь
Juli – Dezember
	20793,92

	9


	Определение оптимальной технологии подачи технического кислорода в пласт на примере скважины 1305
Bestimmung der optimalen Technologie des Sauerstoffeintrages in den Untergrund am Beispiel des Brunnens 1305
	Апрель – Декабрь
April – 

Dezember
	65134,00

	10


	Продолжение работ по изучению реакционной зоны скважины 1305 с другими параметрами эксплуатации
Fortsetzung der Arbeiten zur Untersuchung der Reaktionszone des Brunnens 1305 mit geänderten Betriebsparametern
	Апрель –

Декабрь
April – 

Dezember
	63142,00

	11


	Прогноз начала и протекания процессов деманганации в пласте
Prognose des Einsetzens und des Verlaufs des Entmanganungsprozesses im Untergrund
	Апрель – Август
April – August
	

	
	11.1
	Детальное представление поведения марганца в реакционной зоне скважины 1305, подготовка первичных материалов для передачи соисполнителям с целью объяснения происходящих с марганцем процессов в реакционной зоне
Detaillierte Darstellung des Verhaltens des Mangans in der Reaktionszone des Brunnens 1305, Vorbereitung der primären Daten zur Übergabe an die Kooperationspartner mit dem Ziel, die im Untergrund im Zusammenhang mit Mangan ablaufenden Prozesse zu verdeutlichen
	Апрель – Август
April – August
	56548,8

	
	11.2
	Анализ информации о поведении марганца, описание физико-химических процессов, прогноз деманганации в реакционной зоне
Auswertung der Mangandaten, Beschreibung der physikalisch-chemischen Prozesse, Prognose der Entmanganung in der Reaktionszone
	Апрель – Август
April – August
	93137,00

	12


	Разработка принципиальной технологической схемы размещения дополнительного оборудования, расчеты параметров технологических узлов, согласование с Заказчиком
Ausarbeitung des grundsätzlichen technologischen Schemas zur Aufstellung der zusätzlichen Ausrüstung, Berechnung der Parameter der technologischen Ausrüstung, Abstimmung mit dem Auftraggeber
	Апрель-май
April - Mai
	34010,00

	13


	Разработка проекта типового узла насыщения закачиваемой воды кислородом для одной секции 
Entwurfsplanung für eine Musteranlage zur Anreicherung des Infiltrationswassers mit Sauerstoff für eine Sektion
	Апрель-май
April - Mai
	62928,00

	15


	Проектирование временной схемы оборудования второй секций для закачек воды с повышенной концентрацией кислорода
Projektierung eines temporären Schemas der Ausrüstung der 2. Sektion für die Infiltration von Wasser mit erhöhter Sauerstoffkonzentration 
	Апрель – май
April –Mai
	40063,5

	16


	Экспериментальные опытно-промышленные работы на фильтрационной колонке с целью изучения переходных процессов в прифильтровой зоне на границе хлорного фронта применительно к скважине 1305 при реальных условиях эксплуатации скважины
Industriell-experimentelle Arbeiten an der Filtrationssäule zur Untersuchung der Übergangsprozesse im Brunnennahbereich an der Grenze der Chlorfront am Brunnen 1305 unter realen Betriebsbedingungen

	Апрель –

декабрь
April –

Dezember
	112991,20

	17


	Контроль реакционной зоны скважин 1101 и 1110 при подаче высоких концентраций кислорода
Überwachung der Reaktionszone des Brunnens 1101 und des 1110 beim Eintrag von erhöhten Sauerstoffkonzentrationen
	Ноябрь – декабрь
November – 

Dezember
	9549,16


                                                 Общая сумма без НДС / Gesamtsumme ohne MwSt:    868 121,53 евро

3 Порядок выполнения работ, получаемые результаты 

Порядок выполнения намеченных работ определяется, в первую очередь, технической готовностью необходимых сооружений для проведения работ. Эксплуатация скважин 1304 и 1305 продолжаются постоянно, а дополнительные работы на скважине 1305 должны выполняться в первую очередь. Это относится к постепенному увеличению соотношения объемов откачки и закачки и изучению различных способов подачи технического кислорода.

Изменение режимов эксплуатации скважины 1305 должно быть согласовано с опытными работами на фильтрационной колонке, на которую будет направляться вода из наблюдательной скважины 1361. Надо учитывать, что изменение режимов эксплуатации скважины 1305 может повлечь за собой изменение качества воды в скважине 1361, поэтому будет правильным переход на новые соотношения объемов закачки и откачки после стабилизации данных на колонке. Поскольку исследования на колонке с воспроизведением условий эксплуатации скважин являются новыми, невозможно предсказать продолжительность каждого опыта и, следовательно, моменты перехода на новые режимы эксплуатации скважины 1305. 

Это же относится и к работам по изучению способов подачи технического кислорода, которые также должны быть увязаны с экспериментами на фильтрационной колонке. Ориентировочный срок выполнения дополнительных работ на скважине 1305 – 4-6 месяцев.

Результатами комплекса работ по оптимизации технологической схемы на скважине 1305 являются:

1. Значение максимально допустимого К эфф. в отношении железа для скважины 1305, оценка влияния Кэфф. на процессы деманганации воды

2. Определение оптимального способа подачи необходимой массы кислорода в реакционную зону

3. Определение оптимальной концентрации гипохлорита натрия для обеспечения микробиологической безопасности в прифильтровой зоне
Дополнительные работы на скважине 1304 могут быть начаты только после бурения наблюдательных скважин 1364-1366, продолжительность работ составит 4 месяца после их начала. В процессе бурения будут выполнены запланированные работы по отбору образцов кернов, анализ данных ситового анализа, анализ кислотных вытяжек из кернов. Сразу после начала работ по дополнительным работам будут выполнены работы по проектированию наблюдательных скважин. Срок выполнения проектных работ – 2 недели.

Результатами работ на скважине 1304 и ее наблюдательных скважин являются:

1. Представление разреза пласта в пределах реакционной зоны с выделением пропластков различной проницаемости

2. Ориентировочные контуры зоны осадконакопления возле скважины 1304

3. Качественный микробиологический разрез реакционной зоны на основе данных ПЦР кернов

4. Оптимальная концентрация кислорода для обеспечения буферной зоны радиусом 10 – 12 м

5. Максимально допустимый К эфф. в отношении железа для условий скважины 1304

6. Оценка возможности импульсной подачи технического кислорода в условиях скважины 1304

Учитывая наличие 6 скважин второй секции, которые обладают высокими удельными дебитами и в настоящее время не эксплуатируются, целесообразным является начало их эксплуатации с техническим кислородом. Для этого планируется применить временную схему насыщения закачиваемой воды кислородом с использованием оборудования, не требующего реконструкции сооружений и строительства дополнительных помещений. Такое оборудование рассматривается как временное, функции которого прекращаются после строительства дополнительных сооружений в соответствии с проектом реконструкции сооружений водозабора.

Для скорейшего внедрения временного оборудования потребуется разработка проекта размещения и подключения оборудования с обоснованием его параметров и конструктивного исполнения. Эта работа должна быть начата сразу после подписания договора на дополнительные работы и закончена в течение 1-2 месяцев. 

Одновременно с этим, необходимо приступить к подготовке аналитической записки с представлением подробных данных по марганцу в различных фрагментах реакционной зоны скважины 1305, графиков и балансовых расчетов для передачи этой информации соисполнителям, которые будут привлечены с целью описания происходящих в пласте процессов и прогноза деманганации. Результатом этой работы должны явиться рекомендации по управлению процессами в реакционной зоне для инициирования деманганации. Ориентировочный срок этой работы – 3÷4 месяца.

 Одним из заключительных этапов работ является разработка проекта узла насыщения закачиваемой воды техническим кислородом, включающим источник кислорода, смеситель газообразного кислорода с закачиваемой водой, средства автоматического управления этими процессами. На основе проекта узла насыщения техническим кислородом будет выполнена корректировка проекта обогатительной станции секции, где будут предусмотрены все необходимые сооружения для обеспечения эксплуатации секции с применением технического кислорода. Параметры всех узлов насыщения закачиваемой воды будут уточнены по результатам исследований на скважине 1304.

Предполагается, что в первую очередь будет оснащена всем необходимым оборудованием первая секция водозабора, и эти работы завершаться в текущем году. Это дает возможность приступить к эксплуатации первой секции с техническим кислородом и изучению изменений, происходящих в реакционных зонах, с помощью наблюдательных скважин рядом с эксплуатационными 1101 и 1110. Программа такого контроля будет представлена позже, однако она не будет отличаться от программ исследований, выполняемых на скважинах 1305 и 1304. Старт таких работ зависит от готовности сооружений первой секции, но их продолжительность не должны быть менее 3-х месяцев.

Результаты изучения реакционной зоны скважин 1101 и 1110 после введения технического кислорода будут иметь большое значение для скважин первой и второй секций, поскольку позволят определить аналогичность размеров новых реакционных зон при сходных с 3-й секцией объемах закачки в условиях наличия «старых» зон осадконакопления и установить необходимость корректировок технологических параметров с учетом результатов предыдущей эксплуатации скважин.

В целом, основным параметром эксплуатации скважин при использовании технического кислорода является удельный дебит скважин, постоянный контроль которого, в том числе с помощью ручных измерений, является важнейшей задачей на всех секциях Тунгусского водозабора.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на выполнение работ по теме:
«Дополнительные работы по оптимизации технологической схемы проекта Тунгусского водозабора»
	Наименование основных данных и требований
	Содержание 

	1
	2

	1. Основание для проведения работ
	Необходимость адаптации технологии внутрипластовой очистки к условиям Тунгусского водозабора

	2. Условия проведения:
	Хоздоговор 

	3. Вид строительства
	Новое строительство

	4. Заказчик:
	МУП г. Хабаровска «Водоканал»

	5. Подрядчик:
	ООО «АРКАДИС Рус» 

	6. Назначение и область применения:
	1. Опытно-промышленные работы на 3 секции Тунгусского водозабора по оценке эффективности применения технического кислорода при внутрипластовой очистке выявили необходимость продолжения этих работ с учетом возникших новых задач. Дополнительные работы необходимы для уточнения важнейших технологических параметров – концентрации кислорода и гипохлорита натрия в закачиваемой воде.

2.  На основании параметров внутрипластовой очистки появляется возможность разработки проекта дооснащения водозаборных сооружений с целью реализации адаптированной технологии очистки воды. Корректировка технологической части проекта Тунгусского водозабора является составной частью дополнительных работ.

	7. Характеристика объекта
	1. Тунгусский водозабор подземных вод включает 5 секций по 12 скважин в каждой, суммарная производительность – 106 тыс. м3/сут.

ПНР на первой секции начались в декабре 2011г., а к лету 2013 г. первая секция достигла проектных показателей как по качеству воды, так и по количеству.  После паводка 2013 г. водозабор столкнулся с непредвиденными проблемами, связанными с ухудшением качества подземных вод. Это привело к увеличенному потреблению кислорода в реакционных зонах скважин и к его дефициту для процессов обезжелезивания и деманганации.

2. Из-за дефицита кислорода зоны осадконакопления сдвинулись к скважинам на опасное расстояние, что привело к снижению производительности скважин и снижению степени обезжелезивания и деманганации. Необходимость поддержания качества воды привела к снижению подачи воды потребителю, что поставило под сомнение выполнение проектных требований на первой и последующих секциях водозабора.

3. Исследованиями последнего года установлено, что решение проблемы заключается в применении технического кислорода при закачках, благодаря чему удается отодвинуть зоны осадконакопления на безопасное расстояние вглубь пласта. Однако, ряд вопросов применения технического кислорода требует разрешения, без чего невозможно приступать к проектированию дополнительного оснащения водозаборных сооружений. Для выполнения дополнительных работ по оптимизации технологической схемы необходимо соответствующее техническое оснащение экспериментальных скважин, что также является предметом планируемых работ


	8. Основные требования к содержанию работ
	1. Выполнить комплекс полевых работ по отбору и анализу проб воды на важнейшие показатели из скважины 1305 и ее наблюдательных скважин при закачке и откачке для анализа процессов в реакционной зоне

2. Осуществлять постоянный контроль удельного дебита скважины 1305, в том числе ручными замерами в скважине и затрубном пьезометре для оценки проницаемости прифильтровой зоны

3. Обеспечить управление технологическим процессом при эксплуатации мобильной установки

4. После сооружения наблюдательных скважин у скважины 1304 выполнить комплекс полевых работ по отбору и анализу проб воды на важнейшие показатели из скважины 1304 и ее наблюдательных скважин при закачке и откачке для анализа процессов в реакционной зоне

5. Осуществлять постоянный контроль удельного дебита скважины 1304, в том числе ручными замерами в скважине и затрубном пьезометре для оценки проницаемости прифильтровой зоны

6. Разработать программу микробиологического контроля на водозаборе, выполнить анализ данных микробиологического мониторинга

7. Разработать рабочий проект на сооружение 3-х наблюдательных скважин возле скважины 1304

8. Осуществить авторский надзор за сооружением скважин

9. При подъеме кернов выполнить отбор представительных проб на ситовой анализ и для лабораторных химических анализов

10. Выполнить анализ данных ситового анализа и кислотной вытяжки с представлением необходимого графического материала

11. Осуществить комплекс работ по изучению реакционной зоны скважины 1304 с выполнением балансовых расчетов расходования кислорода, оценкой размеров зоны, изучения возможности регулирования реакционной зоны для различных соотношений закачиваемой и откачиваемой воды

12. Определить оптимальный способ подачи технического кислорода с учетом его экономии
13. Изучить возможность увеличения соотношения объемов до 3,5 и 4,0 на скважине 1305 при учете различной технологии подачи технического кислорода 

14. Выполнить необходимый комплекс работ по интерпретации поведения марганца в реакционных зонах при повышенных концентрациях кислорода и представить описание происходящих процессов с прогнозом начала деманганации в пласте 

15. Разработать принципиальную схему размещения дополнительного оборудования в секциях, рассчитать параметры технологических узлов

16. Разработать технологическую часть проекта типового узла насыщения закачиваемой воды кислородом

17. Разработать проект временного оснащения второй секции оборудованием для насыщения закачиваемой воды техническим кислородом

18. Выполнить комплекс опытно-промышленных испытаний на фильтрационной колонке для изучения процессов на границе хлорного фронта с воспроизведением реальных условий эксплуатации с использованием воды скважины 1305 и ее наблюдательных скважин

19. Осуществить контроль реакционных зон скважин 1101 и 1110 после начала закачек с техническим кислородом. Выполнить анализ изменений в реакционных зонах



	9. Сроки выполнения работы
	1.Срок выполнения работы – 9 месяцев после ее начала. 



	10. Требования к Подрядчику
	Выполнить запланированные работы в соответствии с законодательст​вом РФ

	11. Требования к Заказчику
	1. Обеспечить содействие в реализации опытно-промышленных изысканий на колонке

2. Поставить подходящее оборудование для ПНР на скважинах 1304 и 1305

3. Обеспечить бурение и оборудование наблюдательных скважин в кратчайшие сроки

4. Выполнить высотную привязку наблюдательных скважин


�
«УТВЕРЖДАЮ»





Директор


МУП города Хабаровска «Водоканал»








_____________________В.И.Стеблевский





«___» ____________________2015 г.�
�
 










